Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 14
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1. ki y’rachem ‘eth-Ya aqgob ubachar “od 'Yis'ra’El
w’hinicham «o/='ad’matham w'nil’wah hager “aleyhem w'nis’p’chu “al-beyth Ya aqob.

Isa14:1 shall have compassion on Yaaqob (Jacob)
and again choose Yisra’El, and settle them i their own land,
then strangers shall join them and attach themselves to the house of Yaaqob.

14:1> Kal é\enoer k\pLos Tov lakwp katl éxAé€etar € Tov IopanA,
Kal GvamadocovTal €T THS yT)s ATV, kal 0 ywpas mpooTednoeTar mpos adTovs
kal mpooTednoeTal mpos Tov oikov lakwf,

1 Kai eleései ton Iakob Kkai eklexetai eti ton Israél,
And shall show mercy on Jacob, and shall choose yet Israel,

kai anapausontai ¢pi tés gés auton, kai ho gioras prostethésetai autous
and they shall rest their land; and the foreigner shall be added to them,

kai prostethésetai ton oikon Iakob,
and they shall be added to the house of Jacob.
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2. ul’gachum “amim wehebi’'um ‘cl-m’qomam

w’hith’nachalum beyth-Yis'ra’El ‘ad’math “abadim
w'lish’phachoth w’ shobim I'shobeyhem w'radu b’'nog’seyhem.

Isa14:2 The peoples shall take them along and bring them to their place,
and the house of Yisra’El shall possess them as an inheritance

the land of male servants and female servants;
and take their captors captive and shall rule their oppressors.
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2> katl ApfovTal avTovs €Bvm kal etoagovoly els TOV TOTOV AOTAV,
kal kaTakAnpovopnoovow kal mANBuvhioovrar ém s yfs Tod Beod
9 4 \ / \ 9 / e 9 / 9 /4
ets dovAovus kal SovAas: kal €éoovTal alypdAoTol oL alypaA®wTeLoTAVTES AVTOVS,
kal kvpLevBnoovTar ol kvpLedoavTes AOTOV.

2 kai lempsontai autous ethné kai eisaxousin ¢is ton topon auton,
And shall take them nations, and bring them their place;

kai katakléronomeésousin
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and they shall inherit them,
kai plethynthésontai tés ges
and they shall be multiplied the land of

doulous kai doulas; kai aichmalotoi hoi aichmaloteusantes autous,
manservants and maidservants; captives the ones capturing them;

kai kyrieuthésontai hoi kyrieusantes auton.
and they shall dominate the ones dominating them.
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3.w' yom haniach I'ak me ats’b’k umerag’zek

u ~ha“abodah haqgashah “ubad-bak.

Isa14:3 And the day when gives you rest your pain
and turmoil and harsh service in you have been enslaved,
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3> Kal éoTal év 77 uépa éxelvy avamaioel oe 0 Deods ek Ths 0dVvrs
kal Tod Buprod oov kal Ths SovAelas oov Tiis okAnpds, Ns €dovAevoas adTols.

3 Kai té hemera ekeiné anapausei se tés odynes
And that day shall rest you the grief,
kai tou thymou sou kai tés douleias sou tés skléras, edouleusas autois.
and your rage, slavery your hard of you slaved for them.
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4. wnasa’ath hamashal hazeh “al-melek Babel

w ‘eyak shabath noges shab’thah .
Isa14:4 that you shall take up this proverb the king of Babel,
and say, how the oppressor has ceased, has ceased!

4> kal AMpm Tov Bpfjvov TodTov émi Tov Baodéa BaBuAdvos
kal €épels év T Mpépa éketvy Hds avamémavTal 6 dmartdv
Kal AvamémauTal 6 EmMomovdacTs;

4 kai lempsé ton thrénon touton ton basilea Babylonos

And you shall take up this wailing the king of Babylon,
kai te héemera ekeiné Pos anapepautai ho apaiton

and that day, O how has been rested the one exacting,
kai anapepautai ?

and has been rested !
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5. shabar mateh r'sha’im shebet mosh’lim.
Isa14:5 has broken the staff of the wicked, the scepter of rulers
5> ovvérpudev 6 Beos Tov Luyov TOV apapTwAdv, Tov Luyov TV dpydvTov:

5 synetripsen ton zygon ton hamartolon, ton zygon ton archonton;
broke the yoke of the sinners, the yoke of the rulers.
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6. makeh ‘amim b’ eb’rah makath
rodeh ba’aph goyim mur'daph b'li chasa’k.

Isa14:6 who struck the peoples in wrath with stroke,
who ruled the nations in anger, persecution, without restraint.
<6> matd€as €Bvos Bupd TAMYT AvidTw, Talwv €Bvos ANy Bupod, 1) ovk ébeloaTo,

6 pataxas ethnos thymg plegé aniatg,
Having struck a nation in rage calamity with an incurable;

paion ethnos plegen thymou, h¢ ouk epheisato,
hitting a nation with a calamity of rage, he spared not,

AY9 YHR) r443-CY 39PW 3nWY7
7137 AMED PORTTOD MOPY M

7. nachah shaq’tah ~ha’arets pats’chu rinah.

Isa14:7 earth is at rest and is quiet; they break forth into singing.

9 4 ’ ~ e ~ ~ 9 9 4
{I> dvematvoaTo memolBbs. maca 1 yi) Pod per’ eddpooivns,

7 anepausato pepoithos. hé gé boa euphrosynes,
he has rested persuading. the earth yells gladness.
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8. gam~b’roshim sam’chu I'ak ‘ar’zey
me’az shakab’at lo’-ya“aleh hakoreth «leynu.

Isa14:8 Even the fir trees rejoice you, and the cedars of , saying,
since you were laid down, no tree cutter comes up us.

8> kal Ta EVAa Tod ABavov eddpavinoav em ool

\ e ’ A~ /4 9, 9 o \ ’ 9 s 7 e 4 e A
kal 1 k€dpos Tod ALBdvov Ad’ ov ol kekolpmoar, ovk avéPm 6 kKOTTOV Mpas.

8 kai ta xyla tou euphranthésan Soi
And the trees of shall be gladdened you,
kai he kedros sy kekoimeésai,
and the cedars of , saying, of time you were laid low,
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ouk anebé ho kopton hemas.
there ascended not one felling us.
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9. Sh'ol mitachath rag’zah "ak liq’ra’th bo’ek “orer 'ak r'pha’im
="atudey ‘arets heqgim mikis’otham mal’key goyim.

Isa14:9 Sheol beneath is moved you to meet you at your coming:
it stirs up the dead you, even, 2!l the leaders of the earth;
it raises 2!l the kings of the nations their thrones.

9> 6 @8ms kaTwhev émkplivbn cuvavTioas oot, cuvnyépBnodv ool mavTes ol ylyavTes
ol dpEavTes THs s ol €yelpavTes ék TOV Bpéveov adTdV mavTas Bactdels éBvav.
9 ho hadeés epikranthé synantésas soi,

Hades was embittered meeting with you;

synégerthésan soi hoi gigantes
were risen up together against you the giants

hoi arxantes tées ges hoi egeirantes ek ton thronon auton basileis ethnon.
ruling the earth, the ones rising their thrones, the kings of the nations.
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10. hulam ya anu w’ yak gam=‘atah chuleyath kamonu ‘eleynu nim’shal’at.

Isa14:10 of them shall respond and you,
even you have been made weak as we, you have become like us.

’ I3 / o A 7
(10> TOAVTES G.TI'OKPLB'T]O'OVT(LL KaL €pOvaLyv ooL
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10 apokrithésontai kai Soi
shall answer and to you,
Kai sy healos hosper kai hemeis, ¢n hemin de katelogisthés.
You also captured as even we; us and are you reckoned?

Y9 or yaxux ya gy xiya yIv4 Jr4w aqrd
Bod'rx yAFyYy
RN YEY AR 2233 AT 2N DN 10T
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11. hurad Sh'ol hem'yath n’baleyak tach’teyak yutsa™ rimah
u tole ah.
Isa14:11 and the noise of your harps have been brought down to Sheol;
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The maggot is spread out under you and worms are

A1> kaTéPm 3¢ els Gdov M 86Ea oov, 1) TOAAT cov eddpooivT®
VTOKAT® 0OV TTPWOOVOLY Ty, kal TO KATAKAAVRLLA cov ok®ANE.

11 katebe de cis hadou he doxa sou, hé pollé sou euphrosyné;
went down Hades Your glory, great gladness your;

hypokato sou strosousin sépsin,
underneath you they shall make a bed of putrefaction,

kai skoléex.
and shall be the worm.
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12. ‘eyak naphal’at mishamayim ben-shachar
nig’da™at |«’arets cholesh «/-goyim.

Isa14:12 How you have fallen the heavens, O , son of the dawn!
You have been cut down (o the earth, You who have weakened the nations!

12> mids é&émecev ék Tod 0Vpavod 6 Ewoddpos O MPwL AvaTEAA WV}
’ 2 \ ~ e 9 4 \ ’ \ >
ovveTpifn els TV yfjv 0 amooTEAAwV Tpos wavTa Ta €v.

12 pos exepesen ¢l tou ouranou ho proi anatellon?

O how fell of the heavens - the one by morning rising;
synetribé cis ten gen ho apostellon ta ethne.

was broken the earth the one sending the nations.
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13. w'atah I’bab’k hashamayim ‘e eleh P =‘El ‘arim kis’i
w'esheb h’har-mo’ed b'yar’k’they tsaphon.

Isa14:13 But you your heart, I shall ascend to the heavens; I shall raise my throne
of I'], and I shall sit on the mount of assembly in the sides of the north.

A3> o0 8¢ elmas év T davola cov
Eis tov ovpavov dvafnoopat, émave Tdv doTpwv Tod ovpavod Bnow Tov Bpdvov pov,
kaBd év Sper VPMAD émi Ta Spm Ta VPmAa Ta mpos Boppav,
13 sy de té dianoia sou ton ouranon anabhésomai,

But you your heart, the heavens I shall ascend;

tou ouranou theso ton thronon mou,
of the heavens I shall put my throne;

kathio en orei huyelg ta ore ta huyela ta borran,

I shall sit mountain a high, the mountains high the north;
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14. ‘e’eleh «/-bamathey | .
Isa14:14 I shall ascend the heights of H
14> dvaBroopar émdve TdV vepeAddv, éoopat Spotos T® VloTw.
14 anabésomai , esomai .
I shall ascend ; I shall be .

4T 9-A XY 44 aqyx v4w-{4 Y415
I37NDTITOR T7IM DINGTON 8w
15. ‘ak ‘c/=Sh'ol turad ‘cl=yar’k’they-bor.
Isa14:15 Yet you shall be brought down to Sheol, to the sides of the pit.
15> viv 8¢ els d8ov kaTaProm kal els Ta Bepéia s yis.

15 nyn hadou katabésé kai ¢is ta themelia tés ges.
now Hades you shall go down, and the foundations of the earth.
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16. ro’eyak yak yash’gichu yak yith’bonanu hazeh ha’ish
mar’giz ha'arets mar’“ish mam’lakoth.

Isa14:16 Those who see you shall gaze at you, they shall ponder you, saying,
Is this the man who made the earth tremble, who shook kingdoms,

e /4 14 9 \ \
<16> ol i36vTes oe Bavpdoovoiy émi ool
0 ~ o) [ A e / \ ~ ’ ~ o
kal épodary OvTos 6 dvBpwmos 6 mapoEdvev TV yiiv, oetwv Bactlels;
16 hoi idontes se thaumasousin Soi
The ones beholding you shall wonder you,

kai erousin Houtos ho anthropos ho paroxynon tén gen, seion basileis?
and shall say, Is this the man provoking the earth, the one shaking kings;

AXL 9 UxJ-4¢ YA9LF4 F4a vIqov 4949y (9% Ywar
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17. sam tebel har;lid’bar w' arayu haras ‘asirayu Io’-phathm‘:h buy’.thuh.
Isa14:17 who made the world like a wilderness and destroyed its cities,
who did not open the house of his prisoners?
<A7> 6 Bels v olkovpévny SAnv épnpov
kal Tas moAeLs kabeldev, Tovs év émaywyf) ovk é\voev.

17 ho theis ten oikoumenén
the one making the world ,

kai tas poleis katheilen, tous ¢ epagogé ouk elysen.
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and its cities demolished; the ones i enslavement he did not loose.
NPX99 WaA-4 avysy9 vIYw WY WAyl AYM-dY s
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18. ~mal’key goyim am shak’bu b’kabod ‘ish b’beytho.

Isa14:18 the kings of the nations, even 2!/ of them, lie in glory, each in his own house.
18> mavTes ol PBaoidels TdV EBvdv ékopmBnoav év T,
avBpwmos év Td olkw adTod"
18 hoi basileis ton ethnon ekoiméthésan en timé, anthropos ¢n tg oikd autou;
the kings of the nations sleep in honor, every man in his house.
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19. w'atah hash’lak’at miqib’r’k k'netser nith’"ab I’bush harugim
m’to aney chareb yor'dey ‘cl-‘ab’ney-bor k’pheger mubas.

Isa14:19 But you have been cast of your tomb like a rejected branch,
clothed with the slain who are pierced with a sword,
who go down (o the stones of the pit like a trampled corpse.

19> o¥ 8¢ pupmom év Tols Speaiv ws vekpos ERSeAvypévos
peTa moAADV TeBvnrdTOv ékkekevTnpévov payalpals kaTaBalvévTov eis ddov.
ov TpdToV LpaTiov év alpaTt meduppévov ovk €aTal kabapov,
19 sy de hriphéesé¢ ¢n tois oresin hos nekros ebdelygmenos
But you shall be tossed in the mountains as dead, being abhorred

pollon tethnékoton machairais katabainonton cis hadou.
many having died by a sword, going down Hades.
tropon himation en haimati pephyrmenon ouk katharon,
In manner a garment blood being befouled not clean,

397 9IPS x4 apux-4( 20
WAoqy o4z Ylvol 49934 X193 YYO XUW yrq4-3y
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20. lo’~thechad ‘i'am big’burah ki-‘ar'ts’ak
shichaat “am’ak harag’at lo’-yiqare’ zera m’re’im.

Isa14:20 You shall not be united them in burial,
you have ruined your country, You have slain your people.
May the offspring of evildoers not be mentioned

4 9 \ \ 7 J4 4 \ ~ b4 4
20> oVTws 0Vde av €om kabapos, SLoT TNV Yy pov dThAesas
Kal TOV Aadv Lov ATEKTELVAS® 0V LT RELVS €Ls TOV aldva Xpovov, oTéppa Tovnpov.
20 houtos oude sy katharos,
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so not even you clean;
tén gén mou apolesas kai ton laon mou apekteinas;
my land you destroyed, and my people killed;

ou mé meinés chronon, sperma ponéron.
in no way should you abide of time - seed O evil.
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21. hakinu I'banayu mat’beach ba awon ‘abotham bal-yaqumu

w' ‘arets u ph’ney-thebel “arim.

Isa14:21 Prepare slaughter his sons the iniquity of their fathers.
They do not rise and of the earth and "'!! the face of the world with cities.

2D é’roip.acov TA TéKVA OOV odayfjvar Tals &pap’rio.l,s TOV 11'0.'rp6s oov,
tva 1) AvacT®ow kal THv Yy KATPovopowoLy kal ELTANCWOL TV YTV TOAEwV.
21 hetoimason ta tekna sou sphagénai tais hamartiais tou patros sou,

Prepare your children to be slain for the sins of their father!

meé anastosin kai tén gen kléronomeésosin
they should not rise up and inherit the earth

kai emplésosi teén gen poleon.

and should fill up the earth with wars.
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22. w'gam’ti hem num ts’ba’oth w'hik'rati I'Babel shem
ush’ar w’nin waneked n’um-~ .

Isa14:22 | shall rise up them, declares of hosts,
and shall cut off Babel name and survivors, offspring and posterity, declares

22> Kai émavaotioopar adTols, Aéyel kipLos oaBawd,
Kal AToA® adTdV Svopa kal kaTdAelppa kal oméppa--Tade Aéyel kVpLoo--
22 Kai epanastesomai autois, legei sabaoth, kai apolo auton onoma
I shall rise up against them, says of Hosts, and I shall destroy their name,

kai kataleimma kai sperma--tade legei -
and vestige, and seed - thus says

yAY-YLr 47 Wy A xywy s

Xy49n Arai W4y aywa fe4e¥ 9 aixfedey
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23. w’sam’tiah 'morash gipod w’ag’mey-mayim
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w'te’te’thiah b’'mat’ate’ hash’med n’'um ts’ba’oth.

Isa14:23 | shall also make it a possession for the hedgehog and pools of water,
and I shall sweep it the broom of destruction, declares of hosts.

\ / \ ’ b4 o7 ~ % 7
23> kat Moo v BaBulwviav épnpov doTe kaTokely éyilvous,

\ b 9 )4 \ / 9 \ ~ / 9 9 ’
kal éoTal els ovdev: kal ONow adTny mAod Bapabpov els dmorerav. --

23 kai theso tén Babylonian hoste katoikein echinous,
And I shall make the Babylonian region so as for to dwell hedgehogs.
kai estai eis ouden; kai théso pé€lou barathron eis apoleian. --

And it shall be nothing, and I shall make it a clay pit destruction.
AXAA MY AxAYa WY 44 94 xv49m avar oawiu
WYX 433 Axnoi qw4yy
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24. nish’ba” ts’ba’oth =lo’ ka'asher dimithi ken
w’ka’asher yaats’ti hi’ thaqum.

Isa14:24 of hosts has sworn R , just as I have intended
S0 , and just as I have planned so it shall stand,

24 148e Aéyer kVpLos caBawd "Ov Tpomov elpmka, oVTWS ETTAL
Y Y p pmMKa, s

\ @ J4 / (4 ~
kal ov Tpomov BefoldAevpat, olTws pevel,

24 tade sabaoth tropon eireka, houtos R

Thus of Hosts, In manner I have said, so H
kai tropon bebouleumai, houtdos menei,

and in manner I have deliberated, so it shall remain;

TIFTI4 19370y Andds w4 49w
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25. lish’bor ‘Assur b’ar’tsi w' a/=haray ‘abusenu
w'sar hem w'subalo shik’'mo yasur.

Isa14:25 (0 break Ashshur in My land, and I shall trample him 01 My mountains.
Then shall be removed them and his burden removed their shoulder.

~ 9 ’ \ 9, ’ 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ 9 \ ~ 9 /7
25> 100 dmodéocar Tovs Acouplovs Ao TS Yiis THS ERT)S KAl ATO TOV OpEwV Lo,
kal éoovTaL €ls KaTATATNRA, Kal ApatpednoeTtar am’ adTdV 6 Luyos adTdV,

\ \ ~ 9 ~ b \ ~ 9 b /
Kal T0 K080S aVTOV Ao TAV dpwv adarpednoeTtar.

25 tou apolesai tous Assyrious tés ges tes emes kai ton oredon mou,

even to destroy the Assyrians land my, and my mountains;
kai esontai cis katapatéma, kai aphairethésetai auton ,

and they shall be trampling. And shall be removed them R
kai to kydos auton ton omon aphairethésetai.

and their dignity their shoulders shall be removed.
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26. zo'th haetsah hay' utsah “al-:al-ha’arets
w'zo’th hayad han’tuyah “al=c/~hagoyim.
Isa14:26 This is the plan devised earth;
and this is the hand that is stretched out the nations.
26> aBrn 7 BovA, v BefodAevTar kVpLos €m TNV olkovpévny ANy,

\ (4 e \ e e 9\ / \ ¥
kal abTn 1 xeip M VPnAT ém mavra Ta Ebv.

26 haute hé bouleé, bebouleutai tén oikoumenén ,

This is the plan planned the inhabitable world.
kai hauté hée cheir hé huyelée ta ethne.

And this is the hand high the nations.
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27. hi= ts’ba’oth ya ats umi yapher w’yado han’tuyah'umi y’shibenah.

Isa14:27 of hosts has planned, and who can frustrate it?
And as for His stretched-out hand, who can turn it back?

27> & yap 0 Beds 6 Gyros BefovAevTar, Tis Sraokeddoer;
kal T Xelpa v mAnv 1is dmooTpédser;
27 ha bebouleutai, tis diaskedasei?
what planned, who shall efface?
kai tén cheira tén huyélén tis apostrepsei?
And hand his high who shall turn?

AT 4W¥3 313 Tpd yMa xyyoxywgas
T RWRT T TR PRI ninTnawano
28. bish’'nath-moth hamelek ‘Achaz hayah hamasa’ hazeh.
Isa14:28 In the year that King Achaz died this oracle came:
<14:28> Tot &rous, o0 améBavev Axal 6 Baotlevs, éyevibn 6 pfjpa TodTo.

28 Tou etous, apethanen Achaz ho basileus, egenéthé to hrema touto.
The year in died Ahaz king, came this saying.

YYY ®3wW 43WY Ay YIY xW() ARywWx-(4 29
77Ty 7AW TAAY oJr 4nA WH) wiwymiy
20 LY T3WI D TP MWHD THER~ON WD
R AN PP YDE KXY W) WOwnTD
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29. ‘al-tis’'m’chi Ph’lesheth eh ki nish’bar shebet makek

=mishoresh nachash yetse’ uphir’'yo saraph m’ opheph.
Isa14:29 Do not rejoice, O Phelesheth, 21! of you, the rod
that struck you is broken; the serpent’s root shall come out,

and its fruit shall be a fiery flying serpent.

<14:29> M) evdpavieinre, mavres ol aAAdPuAoL,
ovvetplPn yap 6 Luyos Tod malovTos vas:

bl \ 4 b4 2 / b4 b4 ’

ék yap oméppaTos Sdewv éfedevoeTar ékyova domdwv,
kal To ékyova adTdv éEededoovtal Sdels meTopevOL.

29 Mé euphrantheiéte, hoi allophyloi,

Be not glad Philistines,
synetribé ho zygos tou paiontos hymas;

he broke the yoke of the one hitting you.
spermatos opheon exeleusetai ekgona aspidon,
of the seed of the serpent shall come forth a progeny of asps,

kai ta ekgona auton exeleusontai opheis .

and their progeny shall come forth as serpents

Y997 He®IC WAYTAL 94y WA A A4YY I TO4Y 30
IR YXA94WY ywaw Joq3 xyay
123" HD;‘? D’Jﬁ’;lzﬂ D"?j ’jﬁ:;: ﬁUjj‘D

DT ROTNYA WY 2v02 Omnm
30. w'ra u b’korey dalim w’eb’yonim cbetach yir'batsu
w’hemati »ara’ab shar’shek ush’erithek yaharog.

Isa14:30 And the firstborn of the poor shall eat, and the needy shall lie down i1 security;
I shall destroy your root famine, and it shall kill off your survivors.

30> kat BookmBfoovrar mTwyol &’ adTod, TTwyol 3¢ dvdpes ém’ elpvms
avamadoovTaL: Avelel de ALpd T6 oméppa oov Kal TO KATANELLILA Tov Avelel.
30 kai boskethésontai ptochoi di” autou, ptochoi de andres eirénés anapausontai;
And shall be grazed the poor him; and poor men with peace shall rest;
anelei de limQ to sperma sou
and he shall do away with hunger your seed;
kai to kataleimma sou anelei.
and your vestige he shall do away with.

YOy xW({) Y)Y qio-ifox qow /32331
PAA0YY 9 aavd YAy 439 ywo yyiny 2y
772 M5B 230y Y TIPYT w5 HRb
PTIVINI T3 PR RI WY 11280 O3

31. heylili sha ar za aqgi-"ir namog P’lesheth ek
tsaphon “ashan ba’ w’eyn boded »'mo~adayu.

Isa14:31 Wail, O gate; cry, O city; Melt away, O Pelesheth, 2! of you;
smoke comes the north, And there is no straggler ‘= his ranks.
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31> dAoAVleTe, mOAAL TOAewV, kekpayETwOAY TONELS TETAPAYILEVAL,
oL AAAoPvdoL TavTes, 3TL kaTvos amo Poppd €pxeTaL, KAl OVK €0TLY TOD €lval.
31 ololyzete, pylai poleon,

Shriek, O gates of the cities!

kekragetosan poleis tetaragmenai, hoi allophyloi ,
Cry out, O cities! are being disturbed the Philistines

kapnos borra erchetai, kai ouk tou einai.
the north smoke comes, and no being.

yran aF1 3yai iy avi-iy4dy ajoi-ayva
o AaYo vFHi 3sy
TVX T2 MM 03 5117908 My~ ab

O Y MY oM M

32, umah-~ mal’akey-goy yisad ubah yechesu “aniey “amo.
Isa14:32 How then the messengers of the nation?
has founded , and the afflicted of His people shall seek refuge in it.

32> kai 1L amokpLOfoovTtal Baoctlels €éBvdv; §TL kUpLos ébepediwoey Liwv,
kal 8u” avTod cwbnoovTal ol TameLvol Tod Aaod.

32 Kkai ti basileis ethnon? ethemeliosen R
what the kings of the nations? laid a foundation in ’

kai di’ autou sothésontai hoi tapeinoi tou laou.
and him shall be delivered peoples many.
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